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Dear customer,

Congratulations on purchasing this product. It was manufactured and tested subject to
strict quality standards and with the utmost care. We thus laid the groundwork for safe
use. It is now your responsibility to use this product correctly.

For correct and safe use of this product it is essential that you read these instructions
carefully. Follow all safety instructions in the respective chapters of this manual.

You may only use this product if you have read and understood these instructions for
use, if you have undergone training and if you are physically and mentally capable of
doing so.

This manual including the inspection protocol must be kept with the product. In case
of loss or if manual and inspection protocol became unusable, the effective versions of
both documents are available for download at www.singingrock.com.

You can download the instructions for use and the test protocol via www.singingrock.com.

Do you have any questions or wishes concerning this product or do you want to give us
feedback? Just call us or send an email.

Customer service
SINGING ROCK s.r.0.
Ponikla 317

514 01 Ponikla

Czech Republic

+420 481585 007
info@singingrock.com
www.singingrock.com

Manufacturer
SINGING ROCK s.r.0., Ponikla 317, 514 o1 Ponikla, Czech Republic

Country of origin
Europe

Copyright
SINGING ROCK s.r.0., Ponikla 317, 514 o1 Ponikla, Czech Republic



Vazeny zakazniku,

Gratulujeme k nékupu tohoto produktu. Byl vyroben a testovan podle pfisnych norem
kvality a s maximalni péci. Tim jsme stanovili zaklady pro bezpecné pouzivani. Nyni je
vasi odpovédnosti tento vyrobek spravné pouzivat.

Pro spravné a bezpeéné pouzivani tohoto vyrobku je nutné, abyste si tento navod
peclivé precetli. Dodrzujte vSechny bezpeénostni pokyny uvedené v pfislusnych
kapitolach tohoto navodu.

Tento vyrobek smite pouzivat pouze tehdy, pokud jste si pfecetli a pochopili tento
navod k pouziti, pokud jste podstoupili $koleni a pokud jste k tomu fyzicky a psychicky
zpUsobili.

Tento navod véetné zkusebniho protokolu musi byt uloZen u vyrobku. V pfipadé ztraty
nebo pokud by ndvod a zkusebni protokol nebyly déale pouzitelné, jsou platné verze
obou dokumentd k dispozici ke stazeni na adrese www.singingrock.com.

Navod k pouziti a zku3ebni protokol si mizete stahnout na adrese
www.singingrock.com.

Mate néjaké dotazy nebo prani tykajici se tohoto produktu nebo nam chcete
poskytnout zpétnou vazbu? Stadi nam zavolat nebo poslat e-mail.

Zakaznicky servis
SINGING ROCK s.r.0.
Ponikla 317

514 01 Ponikla

Ceska republika

+420 481585 007
info@singingrock.com
www.singingrock.com

Vyrobce
SINGING ROCK s.r.0., Ponikla 317, 514 01 Ponikla, Ceska republika
Zemé puvodu

Evropa

Autorska prava
SINGING ROCK s.r.0., Ponikla 317, 514 01 Ponikla, Ceska republika



TERMINOLOGY

COMPETENT PERSON Trained according to DGUV 312-906 or with
appropriate regional training.

AUTHORIZED PARTNER Trained by SINGING ROCK. The authorized partner
is authorized to perform inspections and mainte-
nance of the product.

RESCUE / DESCENDER EvaQ Hub Il incl. rope
DEVICE
ANCHOR DEVICE Any anchor devices corresponding to the applicable

standards for PPE against falls from a height.
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short rope end
avoid slack rope long rope end

In order to make our texts easier to read, we dispense with gender differentiation and

l : write main personal words in the male form. This is meant as a neutral wording by which
e : we address all people equally without any discrimination.
NOTE The shown pictures are examples and symbol photos. The actual devices may vary

a little because of options (connectors, hand-wheel,..).



TERMINOLOGIE

KOMPETENTNI OSOBA

AUTORIZOVANY PARTNER

ZACHRANNE / SLANOVACI
ZARIZENI

KOTEVNI ZARIZEN{

Osoba vyskolend podle DGUV 312-906 nebo
s pfislusnym regiondlnim skolenim.

Osoba vyskolend spole¢nosti SINGING ROCK.
Autorizovany partner je opravnén provadét kontroly
a udrzbu vyrobku.

EvaQ Hub Il v¢etné lana
Veskera kotevni zafizeni odpovidajici platnym

normam pro osobni ochranné prostfedky proti padu
z vysky.

kratky konec lana
zabranuje uvolnénilana
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EvaQ HUBII

dlouhy konec lana

Abychom usnadnili éteni nasich textd, upoustime od rozlisovéani pohlavi a hlavni osobni

' slova piseme v muzském tvaru. To je mysleno jako neutralni formulace, kterou
e : oslovujeme vsechny lidi stejné bez rozdilu.
TIP Zobrazené obrazky jsou priklady a symbolické fotografie. Skutecnd zafizeni se mohou

trochu lisit kvali volenym moznostem (konektory, ruéni kolecko,..).
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WARNING
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CAUTION

ENGLISH
1 FOR YOUR OWN SAFETY

Acitivities requiring the use of this product can be dangerous. Moreover, it is also pos-
sible to use this product incorrectly in many ways and we cannot possibly list or think of
all of them.

These instructions for use will give you information on your safety and the product and
its use. This information and the safety instructions do not however replace personal
experience, knowledge of the product and self-responsibility.

You will find detailed safety regulations and descriptions in the following chapter and

at the beginning of each chapter. Read them carefully and make sure you understand
them. If you need more information or if you are not sure how to use this product, get in
touch with SINGING ROCK. We will be happy to help you.

This product is state of the art and corresponds to all applicable technical standards and
guidelines.

1.1 Symbols used

In this document safety regulations of the following categories are being used:
DANGER, WARNING, CAUTION and NOTE.Follow the safety instructions to avoid
personal injuries or damage of the product.

DANGER means that death or a serious injury are very likely to happen if an acci-

dent occurs or a hazardous situation is not avoided.

* In order to avoid serious injury or death all safety instructions marked with DANGER
must be followed.

WARNING means that death or a serious injury are likely to happen if an accident

occurs or a hazardous situation is not avoided.

* In order to avoid serious injury or death all safety instructions marked with
WARNING must be followed.

CAUTION means that moderate or minor injuries may happen if an accident occurs

or a hazardous situation is not avoided.

* In order to avoid moderate or minor injuries all safety instructions marked with
CAUTION must be followed.

NOTE draws your attention to a possible damage of the product or other properties

if an accident occurs or a hazardous situation is not avoided.

* In order to avoid damage of the product or other properties all safety instructions
marked with NOTE must be followed.



1.2 User requirements

Read these instructions for use thoroughly before using this product. You may only
use this product after you have read and understood these instructions for use.

This product may only be used as a descender and rescue device or for work positio-
ning according to EN 12841-C for persons.

This product may only be used by max. two persons at a time.

You may only use this product if you are mentally and physically capable of

doing so.

PPE equipment is ment as personal equipment for every user.

1.3 Visual and functional inspection

The annual visual and functional inspection must be carried out by SINGING ROCK
or an authorized partner. SINGING ROCK offers trainings for that purpose.

This product must be inspected (e.g. damage of the rope etc.) before and after its
use by the user.

If the product has been subjected to heavy loads (e.g. due to a fall) , it must be sent to
SINGING ROCK for inspection. Don’t forget to give us all necessary information
(where and how this product has been damaged).

If the use of this product does not seem safe anymore (e.g. rope damaged etc.), send
it to SINGING ROCK or an authorized partner for inspection and repair. Do not use
it!

Fillin the inspection protocol carefully. Each inspection must be entered.

1.4 Use

The lifetime of metal parts of this product is unlimited. Textile components (e.g.
ropes and lanyards) must be replaced after, maximum, 10 years after production.
This product will heat up during the descent. Touching the housing or holding the
long rope end during descent may lead to burns.

If sharp edges (radius< 3mm) cannot be avoided, always use a protecting shield to
protect the rope from damage or breaking.

Always fix this product to an anchor device according to EN 795 before descending.
Do not guide the loaded rope end through the eye bolts. This would stop the
descent.

This product may only be used in combination with tested and certified products
(according to applicable standards for PPE against falls from a height).

You may only resell this product when accompanied by the instructions for use in the
respective language of the country and the complete inspection protocol.

The use protocol must be filled in after each use.

Descending and rescue devices, which are stored at the working side, have to be
covered against environmental influences.



1.5 Storage and transport

Store this product in a dry and clean place protected from mechanical (e.g. sharp
edges) and chemical hazards (e.g. acids, gas) at room temperature and protected
from light (e.g. UV).

Store and transport this product in the original or an equivalent packaging. Store the
rope loosely in figure of eight loops to avoid knots, which may result in blocking the
device.

1.6 Maintenance

Repairs may only be effected by SINGING ROCK or an authorized partner.

If this product has been subjet to a fall, all parts must be inspected and, if necessary,
be replaced by SINGING ROCK.

This product must not be tumble-dried, dried in the sun or over a heat source

(e.g. radiator) -> Air-dry this product in an airy, shaded place.

This product (the rope in particular) must not be disinfected or impregnated.

Do not use chemicals when cleaning the product.

This product must be inspected by SINGING ROCK or an authorized partner at
least once a year but in any case after maximum descent distance written on page 10.
Enter the distance in the use protocol.

1.7 Accidents and rescue plan

A suspension trauma can be triggered by falling into the rope, a long descent or if a
person is helplessly suspended in the harness for a long time.

Prepare a rescue plan indicating all possible rescue measures in case of emergency
before using this product.

Check the use and fall area and make sure to secure, mitigate or remove possible
dangers before using this product.
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2 PRODUCT OVERVIEW

Eyebolts

tgre

cor i
L =

EvaQHUB I

Descent
Stop Button

Rope clamp

EvaQ HUB II EvaQ HUB II EvaQ HUB II
with Descent Stop Button with rope clamp
(as option)

2.1 Technical details

Certified according to EN 341:2011 class 1A (2 persons), EN 1496:2017 class B (2 persons),
ANSI Z359.4:2013 (1 person), EN 12841:2006 Typ C (1 person)

Weight (without rope): 3,8kg (EvaQ HUB Il with Descent Stop Button)
Rope for EN 341, EN 1496 und ANSI Z359.4:2013: EvaQ 9,6 mm, (EN 1891 A)
Rope for EN 12841: Kernmantle rope @g,6mm till @11mm (EN 1891 A)
Descent / lifting load max. 225kg/min. 30kg (EN: 2 persons / ANSI: 1 person)
Descent [/ lifting height max. 500 m

Descent speed approx. 1,0 m/s with 85kg and approx. 1,5 m/s with 170kg
Motorized lifting possible with a cordless screwdriver

Descent controllable by means of a rope deflection using the eye bolts
Ambient temperature -40 °C to +65 °C

The device can be used in both directions for descending and abseiling



2.2 Marking

This product has a serial number engraved in the housing. You will also find the serial on

the first page of these instructions for use.

1 CE marking of the supervisory authority
2 Perform an inspection regularly / at least once a year
3 Max. Number of people with simultaneous use
4 Max. Descent height acc. standard (multiple use)
5 Serialnumber
6 Production year and months
7 Product name
8 Manufacturer
9 Always read and follow the instructions for use!
10 Warning: hot surface
11 Avoid descending into electrical, thermal, chemical or other hazardous areas
12 Application temperature range
13 Max. and min. rated load
14 Compatible rope sizes and types
15 Harmonized standard

16 Rope length

17 SKU code , ’

18 Data Matrix code with Serialnumber 2
.— “‘ocheck annually!

always check descend area

Temperature: min -40°C —_—

min 30 kg /max 225 kg

max 50 x 500m max 7 x 500m
EN 12841: (® @9.6mm - @11mm
Warning: with EN 341 only use EvaQ Il rope @9.6mm—

'— S/IN:-TTMMJJ 25 EN 341:2011-1A

®— Vv et s
ANSI Z359.4:2013

® - Type: EvaQ HUB I

® ' singing

roc

3“

®* o o o

—EvaQ 9,6 mm
—EN 1891A:1998
~ Length: xm

—W1510

0001/1234567/0323 33 ln%%%mg

b

1



* Use an inventory number for this product. Enter the inventory number in the
inspection protocol.
* Do not remove labels or other markings from this product.

2.3 Scope of delivery

1pc EvaQ HUB I

1 pc rope inserted in the housing (length acc. to order)

1 pc packaging

1 pc instructions for use incl. inspection and use protocol

2.4 Accessories

This product may only be used in combination with tested and certified

products.

* Only use this product with tested products or with products that have been recom-
mended by EvaQ HUB Il. The following products correspond to the applicable
PPE against falls from a height standards.

Tested and certified products

Rescue overall/harness EN 1497
Energy absorber EN 355
Carabiner EN 362
Anchor device EN 795
Full body harness EN 361
Lanyards EN 354
Workpositioning EN 358

The above products are featured on www.savealife.at. If you need more information
please send us an email or call us.

2.5 Maximum descent distance recommended by the manufacturer

* max. descent distance with 1 person up to a max. of 75 kg: 100oom

* max. descent distance with 1 person up to a max. of 100 kg: 7500 m

* max. descent distance with 1 or 2 persons up to a max. of 150 kg: 5000 m
* max. descent distance with 2 persons up to a max. of 225 kg: 3500 m

You can reduce the load on the device through redirection (see 3.2).



2.6 Redundancy

A training is not an emergency! At every training situations as well as rope access a
redundant saftey system has to be installed. Unforeseen events, technical or human
failure cannot be ruled out. For redundancy safety measures you can also use a second

EvaQ HUB II.
2.7 Rescue deployment

After each rescue deployment the device has to be inspected by SINGING ROCK or an
authorized partner in order to ensure safe use. We recommend using different devices
for training and rescue deployments.

2.8 Overload

Devices that have been subjected to a fall or a heavy load must be retired.

Rope clamp: When you activate the rope clamp, the hand wheel can only be turned in
one direction. Turn the hand wheel gently to figure out the direction in which you can
turn the wheel.

Danger: If you turn the hand wheel in the wrong (blocked) direction, the wheel or the

device can be damaged. In that case, the device has to be inspected by SINGING
ROCK or by an authorized partner.

2.9 Temperature

This product can be used in environments between -40 °C and +65 °C.

13
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CAUTION

3 USE

Activities requiring the use of this product can be dangerous. Please observe all danger
and safety notes. In case of doubt or if you have any questions, please feel free to
contact us.

3.1 Intended use

This product may only be used as a rescue, descender and lifting device and only for

transporting persons.

* This product may only be used for its intended purposes as defined in these instruc-
tions for use and only in combination with tested (certified) components according
to the applicable PPE standards. Other combinations with uncertified components
are not permitted and can be dangerous.

Use

Using this product without having read these instructions for use can lead to acci-
dents resulting in severe injuries or death.

* Read these instructions for use carefully before using this product.

* In case of doubt or if you have questions please contact SINGING ROCK.

* Let the device cool down to room temperature after driving 1,000,000 J .

Inspection

Using this product without having performed a visual and functional inspection can
lead to accidents resulting in severe injuries or death.

* Always inspect this product before and after its use.

* If you are not sure if this product can be used safely, do not use it.

Edge protection

If the rope is guided over a sharp edge, it can be damaged.

* Always use an edge protection (e.g. a protective plate) or a protective shield with
sharp edges..

Risk of burns

This product (housing and rope) will heat up during the descent. Risk of burns
during longer descents.

* Do not touch the housing during or after long descents.

* Do not hold on to the long rope end during descent.

* Wear protective gloves.

This product offers you a range of applications for various situations. Using this product
requires solid training by professionals who have been trained on this product.



3.2 Important notes on the usage of the eye bolts

Eye bolt

Shorter rope end, has to be tightened (no

loose rope)

Longer rope end, runs through the eye bolt

Using the eye bolts, you can control the descent speed or stop the descent. The longer,
unloaded rope end runs through the eye bolts. If you hold on to the longer rope end, you
can throttle the descent speed or stop the descent. If you don’t use the eye bolts, the de-
scent speed will be regulated automatically by two fly wheel brakes (speed ca. 0.8m/sec)

If you are using the descender as a shuttle system, make sure that you use the eye bolts
correctly.
Standard rule: Only run the unloaded, longer rope end through the eye bolts!
Longer and shorter rope end
If you run the shorter rope end through the eye bolt (shorter rope end = loaded rope
end, on which a person is suspended) the descent will be blocked and the person
cannot be lowered to the ground.
* Only run the longer, unloaded rope end through the eye bolts!

Hazgrs
=@

EvaQ HUBII

Rt

short rope end

avoid slack rope long rope end

CORRECT
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3.3 Abseiling with EvaQ HUB Il Descent Stop Button (as option)

Backside with
Descent Stop Button

short rope end long rope end

] 1 The Descent Stop Button mechanism works as a backstop. Different variations of
H : usage require different settings of the lever. In the following chapters you can find the
NOTE : variations.

Lever position 1




Lever position 2

Lever position 3

The shift to position 2 requires no load on the pawl mechanism. Therefore lift the load
slightly using the hand-wheel.

Abseiling: Lever is pointing to the loaded rope end
Lifting: Lever is pointing to the unloaded rope end

17



3.3.1 Simple abseiling passive / EvaQ HUB Il with Descent Stop Button (as option)

. Attach the rescue device to a proper anchor point.

The first person connects the carabiner of the

: short rope end to the correct ring(s) of the har-
ness. Tighten the system by pulling on the other
rope end. Now you are ready for abseiling (lever in
. position 1). By using the eye bolts you can reduce
the speed manually.

When the first person is on the ground, the

¢ second person can connect it’s harness to the
rope end closest to the device. Tighten the system
: using the other end, switch lever to position 3 and
© start abseiling.

* If more persons must be rescued proceed with
step 2.

To hold the device at its position the lever has to
: be shifted to position 2. Therfore the descent must
. be stopped manually.



3.3.2 Simple abseiling activ / EvaQ HUB Il with Descent Stop Button (as option)

DANGER

long rope end

short rope end

The shift to position 2 (STOP) of the lever must be done with no load on the Descent
Stop Button. Therefore take the load of the Descent Stop Button mechanism using the
hand wheel.

Abseiling: Lever is pointing to the loaded rope end
Lifting: Lever is pointing to the unloaded rope end

The Lever must never be shifted with load or during abseiling.
If the device has been operated against the Descent Stop Button do not use it
anymore. For inspection it has to be sent to SINGING ROCK or an authorized partner.

19
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Connect the rescue device to the correct ring(s)
: of the harness.

¢ The speed can be reduced by using the eye bolts.
: Now you can descend.

To hold the device at its position the lever has to
. be shifted to position 2. Therfore the descent must
. be stopped manually.

Attach the short rope end to a proper anchor
: point.




3.4 Abseiling with EvaQ HUB Il with rope clamp

3.4.1 Simple Abseiling passive

Backside with rope clamp

¢ Attach the rescue device to a proper anchor point.

In both ways: using the eye bolt located on the

: side of the unloaded rope end will add friction
when you hold back the unloaded rope end. This
way you can reduce speed manually.

In both ways: you can block the device after
stopping by running the rope out of the device

: making a U-turn to the eye bolt and back through
the rope clamp as shown (grab the handwheel

* while doing this).

21



22

3.4.2 Simple Abseiling active / EvaQ HUB Il with rope clamp

¢ For ergonomic rope handling and to create addi-
! tional friction use the third eye bolt. This way the
: rope runs from bottom to top.

: You can block the device after stopping by run-
: ning the rope out of the device making a U-turn
to the eye bolt and back through the rope clamp
as shown (grab the handwheel while doing this).

3.5 No move during lifting

If it happen that you no longer move during the lifting (caused by dirt, moisture, wear....

on the rope) you only need to pull on the opposite rope. Afterwards the lifting process
can continue smoothly.



WARNING

3.6 Application under EN 12841
The following work steps on the device may only be carried out if the device is used
in accordance with EN 12841!

3.6.1 EvaQ HUB Il - INSERT THE ROPE

Necessary tool:

slotted screwdriver

23



Method:

OOOOOOOOOOOOOOOOOOOO OO OO OO OO OO OO OO O OO OO OO OO OO OO OO OO0
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If you feel a counter-pressure when turning, the rope
must be removed from the unit and re-threaded into
the device.

Repeat this process until the rope can be seen at

the other end. You can now proceed as described in
point 5.

25
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3.6.2 EvaQ HUB Il - CHANGE THE ROPE GUIDE

Necessary components: Set 14, Item number 86512

oder

2X 2X

for rope @ 9.6-10.5 mm for rope @ 10.5-11 mm

27



Method:

QOSOOEOOGOOOOOO OO OO OO OO EOOSOOOOOO OGO OO OO OSSO SOOOOOHE
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3.7 Anchor device

Attachment on anchor device

Improper attachment on an anchor device may lead to falls resulting in severe
injuries or death.

* Inspect the anchor at least once a year.

* Only use anchors that correspond the requirements of PPE.

Anchor devices are necessary in places that present falling hazards (acc. to §72 AAV).
The building planner/owner is responsible for the positioning and installation of anchor
devices according to the applicable legal requirements, norm and rules.

Buildings and plant structures have to present appropriate load capacities. According to
the applicable standards the following (static) loads are installed in the building.

* Restraint systems 4 kN
* Fall protection systems 12 kN

On www.singingrock.com you will find the following documents available for download:

* checklist for installation and regular inspection
* checklist inspection protocols
* installation protocol and sub-structure checklist

3.8 Training

The customer and user must take care that he has understood the functionality of
this product and all safety notes and knows how to safely use this product. He must
complete a training on correct use, installation, inspection, maintenance and use
limitations before using this product. He should repeat the training regularly without
endangering trainees or users.

Training inspection requirements for this product must be followed (see inspection
and maintenance).

Trainings are an important part of SINGING ROCK products and services. No
protective equipment will save you from injury or death if you do not know how to use
it properly.

In order to ensure your safety, we offer trainings where you can learn how to safely
operate this product.

For further information please contact us at +420 481585 007.
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3.9 EvaQ case with sealing

If used as an emergency equipment, this product (= EvaQ case with sealing) has a
lifetime of 10 years. After a max. of 10 years textile parts must be replaced and metal
parts must be inspected by SINGING ROCK. The EvaQ case with sealing has to be
inspected at least once a year but in any case before each use (damage, humidity etc.)
from a competent person. If this box is damaged, it must be sent to SINGING ROCK or
authorized partner for inspection.




3.10 Lifetime and period of use

Conditions of use and other factors may influence its useful life. You may therefore even
have to repair or retire this product earlier (see below).

The shorter the descent height, the more often the rope will run through the descender
device until the device has to be inspected. Short descent heights will therefore wear off
the rope. Wear-off is also induced by other factors such as maintenance, sharp edges,
chemical and mechanical influences etc. After max. 100 descents the rope has to be
changed. Abrasion and usage have to be regularly checked. If the rope does not seem
safe anymore, send the device to SINGING ROCK or a authorized person to check and
replace the rope.

Information on work according to EN 341:2011 -1A
» work capacity: 7 500 000 Joule
workW=mxgxhxn

W = workin Joule (J)

m = load capacity (weight of the person) (kg)
g = gravity 9.81 m/s?

h = descent height in meter (m)

n = number of descents

Possible influencing factors

* extreme use conditions

* mechanical and chemical damage

* environmental factors

* inappropriate storage and transport

Recommended max. lifting distance

During lifting, descender device and rope are under more stress than during descending.
Frequent use of the lifting function may lead to slip. Normally, this is not dangerous and
you can descend safely to the ground. The maximum lifting distance should however
not be more than 4 times the rope length. Make sure to check rope abrasion accordingly.
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DANGER
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4 TRANSPORT AND STORAGE
Observe these safety notes to ensure safe storage and transport of this product.

*+ Always make sure that there is no liquid in the metal housing (otherwise dry the
device and the rope before using it).

* Always store this product in a dry, proper place and keep it away from mechanical
(e.g. sharp edges) or chemical (e.g. acids, gases) hazards, store it at room temperature
and protected from light (UV radiation).

* When drying this product, always put it with the brake drums upwards to avoid
humidity in the housing.

* Store and transport this product in its original (or an equivalent) packaging.

* Check the packaging regularly (holes etc.); especially, if the product is used as an
emergency equipment (= sealed in special packaging).

5 MAINTENANCE

5.1 Repairs

Product changes

Repairs, adjustments or changes to this product that have not been authorized by

SINGING ROCK can lead to severe accidents and falls.

* Changes (e.g. change of the rope length) and repairs have to be performed by
SINGING ROCK or its authorized partner.

If you are not sure if this product can be used any more, do not use it but send it to
SINGING ROCK or an authorized partner for inspection.

5.2 Cleaning

* Clean the metal parts with a wet towel.

* Never tumble-dry, never let it dry in the sun or over a heat source.

* Air-dry this product in an airy, shaded place.

* Rinse the rope with warm water and wipe it with a dry towel afterwards.
* Never disinfect the rope.

* Never use chemical detergents.

5.3 Disinfection

Disinfection of this product is prohibited. In case of contamination, retire this product
environmentally-friendly.



DANGER
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INSPECTION

Inspection
Using this product without checking it for possible damage can lead to severe
accidents or death.

Always perform a visual and functional inspection of this product before and
after each use.
If you are not sure if this product can be used safely any more, do not use it.

Inspection by SINGING ROCK or an authorized partner is only valid under the

proviso that

this product has not been subjected to a fall,

components of this product have not been modified,

textile parts have not been contaminated with chemicals,

this product has not been exposed to temperatures under -40 °C or over +65 °C,
metal parts have not fallen to the ground from more than 2m.

6.1 Functional inspection

Check if metal parts (carabiner, housing) are damaged.
Check if nuts and bolts are fixed.
Check if the rope has cracks or other visual or palpable damage.

Check if the rope runs smoothly. Pull both rope ends slowly one after the other. If

you feel slight resistance, the product works.

Check the fly wheel brakes. Pull both rope ends quickly one after the other. The rope

must slide out smoothly without audible mechanical noises .

6.2 Regular inspections

After having been subjected to a fall, this product has to be sent to SINGING ROCK

for inspection. Don’t forget to give us all necessary information (where and how this

product has been damaged). The results must be noted in the inspection protocol.
Always keep the inspection protocol and the instructions for use with the product.

The frequency of inspections depend on use intensity and may vary according to the
conditions and environment in which this product is used. If this product is subject to

increased use, you may have to inspect it more than once a year.
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This product has to be inspected at least once a year, but in any case after maximum
descent distance written on page 10 by SINGING ROCK or an authorized partner. Note

the operated distances in the use protocol.

If this product is used as emergency equipment (kept in EvaQ case with sealing and not
being used), it has to be inspected by SINGING ROCK after a max. of 10 years. Textile
components have to be replaced. If this product is used as an emergency equipment,
the packaging has to be checked regularly and, if damaged, the packaging and the pro-
duct have to be sent to SINGING ROCK.

6.3 Inspection and maintenance

EvaQ Hub Il descender, rescue and lifting device has been designed for harsh work
environments. In order to ensure lifetime and period of use, all components have to be

checked accordingly.

Always perform a visual inspection before using this product. This product has to
be inspected by SINGING ROCK or an authorised partner once a year. Comply with
intervals and inspections regulations as indicated in the table below.

Descender, rescue Inspection Inspection Inspection Insepction required

and lifting device required required by required by only by

Inspection criteria by user competent person | SINGING ROCK SINGING ROCK
or authorized partner

For a properly before use, check packaging at | inspection of equip- | after expired lifetime

stored, not used
device... EvaQ case
with sealing

afterwards contact
competent person

least once a year
according to ins-
pection information

ment in case of faulty
packaging (humidity)

period of packaging
(10 years)

For training devices
and devices used
for standard activi-
ties (no emergency
operations) ...

before and after
each use

at least once a year
and after maximum
descent distance, see
point 2.5 on page 12

if device got over-
loaded or dropped

For devices used in
emergency opera-
tions ...

Immediately take
it out of operation
and carry out an
inspection

Immediately take
it out of operation
(if device has been
dropped)

If you use this product in very harsh environments (extreme weather and use condi-
tions, heavy descents and liftings) you have to reduce the inspection period in a proper
way.
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RETIREMENT

You have to retire this product if SINGING ROCK or a competent person has stated
that use is not safe.

Retire the product in such a way that it cannot be used anymore.

Retire this product in an environmentally friendly way. Separate materials!

Dispose of the product only in accordance with the applicable national regulations.

RESALE

To ensure safe and correct use, this product may only be resold with the instructions
for use and the inspection protocol.

The instructions for use and the inspection protocol must be available in the offical
language of the buyer. This is within the seller‘s responsibility.
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9 ACCIDENTS

The following information should help you avoid accidents. However, this information
does not replace experience, responsibility and know-how and does not release you
from assuming personal risk.

* Prepare arescue plan and indicate all possible rescue measures for any given
emergency situations.

* Check use and fall area before using this product and alleviate or secure them.

* Inarescue situation communication between all involved persons has to be ensured.

9.1 Suspension trauma

Suspension trauma

Falling into the rope, a long descent or being suspended for a long period can
induce suspension trauma (orthostatic shock). A suspension trauma can have
lifelong detrimental effects on your health and even lead to death.

* Rescue the injured person quickly.
* Perform the correct first aid measures.

How do | know it‘s a suspension trauma?

* Paleness

* Sweating

* Shortness of breath

* At the onset: increased pulse rate
* Narrowing of vision

* Dizziness

* Nausea

the longer it takes to rescue
the injured person

 Later drop in pulse rate and blood pressure

A suspension trauma is a medical emergency!

¢ Call the ambulance!

* Free the injured person from the suspended position.

* Position the injured person with raised upper body (sitting up or squatting).
* Open straps and tight clothes.

* Monitor cardiovascular and respiratory system.

* If the casualty has no signs of life start with CPR.

If the injured person is suspended but able to move, tell him: Kick one foot with the
other. Point the toes. However, this exercise will keep the blood circulation going for a
short time (some minutes). (Source: BG/GUV-1 869)



10 LEGAL INFORMATION

* Do not remove labels or other markings from this product.

* Use an inventory number for this product. Enter the inventory number in the
inspection protocol.

* This product has a serial number. The serial number is entered on the instruction use
and on the product.

10.1 Declaration of conformity

The manufacturer, SINGING ROCK s.r.o0., Ponikla 317, 514 01 Ponikla, Czech Republic,

hereby declares that this product (,EvaQ HUB I1”)

» conforms with the safety regulations for PPE against falls from a height (Cat. I11/PPE
Regulation (EU) 2016/425) and abides by the following standard

EN 1496:2017 Klasse B
EN 12841 Typ C
ANSI Z359.4:2013

* isidentical with the PPE against falls from a height inspected by the accredited
testing, inspection and certification body Allgemeine Unfallversicherungsanstalt,
Walter Business Park - Objekt 77,1Z NO-Siid, StraBe 15, 2351 Wiener Neudorf
Identification number o511

* is subject to the quality management system under the control of the accredited
testing, inspection and certification body VVUU, a.s., Pikartska 1337/7, 716 oo
Ostrava, Czech Republic with the number
Identification number 1019

10.2 Product liability

SINGING ROCK does not assume liability for any direct, indirect consequences or
consequences associated with accidents that result from improper use of this product
or from false information made by a competent person or fitter on the test protocol or
acceptance protocol.

10.3 Copyright

The layout, visuals, pictograms, photos and any other information in these instructions
for use are protected by copyright.

10.4 Trademarks

All trademarks are the property of their respective owners.

11 DECLARATION OF CONFORMITY
EU declaration of conformity is available on www.singingrock.com
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NEBEZPEC:

CESKY
1 FPRO VASIVLASTNI BEZPECNOST

Cinnosti vyzaduijici pouZiti tohoto vyrobku mohou byt nebezpe&né. Kromé toho je
mozné tento vyrobek pouzit nesprdvné mnoha zplsoby a neni mozné je viechny
vyjmenovat nebo vymyslet.

Tento navod k pouziti vam poskytne informace o vasi bezpec¢nosti a o vyrobku a jeho
pouziti. Tyto informace a bezpecnostni pokyny viak nenahrazuji osobni zku$enost,
znalost vyrobku a vlastni zodpovédnost.

Podrobné bezpecénostni pfedpisy a popisy najdete v nasledujici kapitole a na zacatku
kazdé kapitoly. Peclivé si je prectéte a ujistéte se, Ze jim rozumite. Pokud potfebujete
dalsi informace nebo si nejste jisti, jak tento vyrobek pouzivat, obratte se na spole¢nost
SINGING ROCK. R4di vam pomdzeme.

Tento vyrobek je nejmoderné;jsi a odpovida viem platnym technickym normam
a smérnicim.

1.1 Pouzité symboly

V tomto dokumentu jsou pouZity bezpe¢nostni pfedpisy nasledujicich kategorif:
NEBEZPECi, VAROVANI, POZOR a TIP. Dodrzujte bezpe&nostni pokyny, abyste
predesli zranéni osob nebo poskozeni vyrobku.

NEBEZPECi znamena, ze je velmi pravdépodobné, ze dojde k umrti nebo vaznému

zranéni, pokud dojde k nehodé nebo pokud nezabranite nebezpeéné situaci.

* Abyste pfedesli vaznému zranéni nebo smrti, je nutné dodrzovat viechny
bezpe&nostni pokyny oznacené NEBEZPECI.

VAROVANI znamena, Ze hrozi smrt nebo vaZné zranéni, pokud dojde k nehodé

nebo pokud nezabranite nebezpecné situaci.

* Abyste predesli vaznému zranéni nebo smrti, je nutné dodrzovat vSechny
bezpecnostni pokyny oznacené VAROVANI.

POZOR znamen4, Ze mizZe dojit ke stfedné t&Zkym nebo lehkym zrané&nim, pokud

dojde k nehodé nebo nepredejdete nebezpeéné situaci.

* Aby se predeslo stfedné tézkym nebo lehkym zranénim, je nutné dodrZovat vSechny
bezpecnostni pokyny oznacené POZOR.

TIP upozorfiuje na mozné poskozeni vyrobku nebo jinych vlastnosti, pokud dojde

k nehodé nebo pokud nezabranite nebezpecné situaci.

* Aby nedoslo k poskozeni vyrobku nebo jinych vlastnosti, je nutné dodrzovat vsechny
bezpecnostni pokyny oznacené TIP.
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1.2 PoZadavky na uzivatele

Pfed pouzitim tohoto vyrobku si ddkladné preététe tento ndvod k poufZiti. Tento
vyrobek smite pouzivat pouze po pfecteni a pochopeni tohoto navodu k pouziti.
Tento vyrobek smi byt pouzivan pouze jako sestupové a zachranné zafizeni nebo pro
pracovni polohovani osob podle normy EN 12841-C.

Tento vyrobek mohou pouzivat maximalné dvé osoby najednou.

Tento vyrobek smite pouZivat pouze tehdy, pokud jste k tomu psychicky a fyzicky
zpUsobili.

Vybaveni OOP je osobni vybaveni kazdého uzivatele.

1.3 Vizualni a funkéni kontrola

Kazdoroéni vizualni a funkéni kontrolu musi provést spole¢nost SINGING ROCK
nebo autorizovany partner. Pro tyto tcely spolecnost SINGING ROCK nabizi $koleni.
Tento vyrobek musi byt uzivatelem pfed a po pouziti zkontrolovan (napf. poskozeni
lana apod.).

Pokud byl vyrobek vystaven velkému zatizeni (napt. v disledku padu), musi byt
zaslan spoleénosti SINGING ROCK k revizi. Nezapomerite ndm poskytnout véechny
nezbytné informace (kde a jak byl vyrobek poskozen).

Pokud se vam pouZivani tohoto vyrobku jiz nezda bezpecné (napt. poskozené lano
apod.), zaslete jej spolecnosti SINGING ROCK nebo autorizovanému partnerovi k
revizi a opravé. Vyrobek nepouZzivejte!

Peclivé vyplriujte zkusebni protokol. Kazda revize musi byt zaznamenana

1.4 Pouziti

Zivotnost kovovych &sti tohoto vyrobku je neomezena. Textilni sou&asti (napf. lana a
lanyardy) je nutné vyménit po uplynuti maximalné 10 let od vyroby.

Tento vyrobek se béhem sestupu zahtiva. Pokud se budete dotykat krytu nebo drzet
dlouhy konec lana béhem sestupu, mizete se poplit.

Pokud se nelze vyhnout styku lana s ostrymi hranami (polomér < 3 mm), vzdy
pouzijte chranic lana, ktery lano ochrani pfed poskozenim nebo pretrzenim.

Pfed sestupem tento vyrobek vZdy pfipevnéte ke kotevnimu zafizeni podle normy
EN 795.

Nezavadéjte zatizeny konec lana skrze oka pro dodatecné tfeni. To by zastavilo
sestup.

Tento vyrobek smi byt pouzivan pouze v kombinaci s testovanymi a certifikovany-
mi vyrobky (podle platnych norem pro osobni ochranné prostfedky proti padim

z vysky).

Tento vyrobek smite pfeprodavat pouze tehdy, pokud je k nému pfiloZzen navod

k pouziti v pfislusném jazyce dané zemé a kompletni zkusebni protokol.

Protokol o pouziti je nutné vyplnit po kazdém pouziti.

Slariovaci a zachranné prostredky, které jsou ukladany na pracovisti, musi byt zakryty
proti vlivim prostfedi.



1.5 Skladovani a pfeprava

Skladujte tento vyrobek na suchém a Cistém misté, chranéném pfed mechanickym
(napf. ostré hrany) a chemickym rizikem poskozeni (napf. kyseliny, plyn) pfi pokojové
teploté a chranéném pred svétlem (napft. UV).

Tento vyrobek skladujte a pfepravujte v plivodnim nebo tomu odpovidajicim obalu.
Lano skladujte volné svinuté do tvaru 8, abyste pfedesli zauzleni, které by mohlo
zpUsobit zablokovani zafizeni.

1.6 Udrzba

Opravy mUze provadét pouze spole¢nost SINGING ROCK nebo jeji autorizovany
partner.

Pokud byl tento vyrobek vystaven padu, musi byt vSechny soucasti zkontrolovany

a v pfipadé potreby vyménény spolecnosti SINGING ROCK.

Tento vyrobek se nesmi susit v bubnové susicce, na slunci nebo nad zdrojem tepla
(napf. radiatorem) -> Tento vyrobek suste na vzduchu na vzdusném, stinném misté.
Tento vyrobek (zejména lano) se nesmi dezinfikovat ani impregnovat.

Pri ¢isténi vyrobku nepouzivejte chemické prostredky.

Tento vyrobek musi byt zkontrolovan spole¢nosti SINGING ROCK nebo auto-
rizovanym partnerem alespon jednou ro¢né, v kazdém pfipadé viak po uplynuti
maximalni délky slanéni uvedené na strané 10. Délku slanéni zadavejte do protokolu
0 pouZziti.

1.7 Nehody a zéachranny plan

K traumatu z visu mGze dojit nasledkem padu do lana, pfi dlouhém sestupu nebo
pokud je osoba dlouho bezmocné zavésena v Uvazku.

Pred pouZitim tohoto vyrobku si pfipravte zachranny plan s uvedenim vSech moznych
zachrannych opatfeni pro pfipad nouze.

Pfed pouzitim tohoto vyrobku zkontrolujte oblast pouziti a dopadu a ujistéte se, ze
jste zajistili, zmirnili nebo odstranili mozna nebezpedi.
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2 PREHLED VYROBKU

Kolo J—
s ruénim
pohonem

==
— - S,

tgre

o i

EvaQHUB I

Oka pro
dodatecné
tfeni

Tlacitko
pro zasteveni
sestupu

Lanova svorka

EvaQ HUB II EvaQ HUB II EvaQ HUB II
s tladitkem pro zastaveni s lanovou svorkou
sestupu (jako moznost)

2.1 Technické udaje
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Certifikovano podle EN 341:2011 tfida 1A (2 osoby), EN 1496:2017 tfida B (2 osoby), ANSI
7359.4:2013 (1 osoba), EN 12841:2006 typ C (1 osoba).

Hmotnost (bez lana): 3,8 kg (EvaQ HUB Il s tla¢itkem pro zastaveni sestupu)
Lano pro EN 341, EN 1496 a ANSI Z359.4:2013: EvaQ 9,6 mm, (EN 1891 A)

Lano pro EN 12841: lano s oplasténym jadrem @ 9,6 mm az @ 11 mm (EN 1891 A)
Sestupové / zdvihaci zatizeni max. 225 kg/min. 30 kg (EN: 2 osoby / ANSI: 1 osoba)
Vyska sestupu / zdvihu max. 500 m

Rychlost sestupu cca 1,0 m/s pfi hmotnosti 85 kg a cca 1,5 m/s pfi hmotnosti 170 kg
Moznost motorizovaného zdvihu pomoci akumulatorového Sroubovaku

Moznost regulace sestupu pomoci vychylenilana pomoci ok pro dodate¢né treni
Pouziti pfi teplotach v rozsahu -40 °C az +65 °C

Zafizeni Ize pouZit v obou smérech pro zdvihani a slafiovani.



2.2 Znaceni

Tento vyrobek ma na krytu vyryté sériové Cislo. Sériové Cislo najdete také na prvni strané
tohoto navodu k pouziti.

1 Oznaceni CE dozorového Gfadu

2 Provadéjte kontrolu pravidelné / alespon jednou ro¢né

3 Max. pocet osob pfi sou¢asném pouzivani

4 Max. vyska klesani podle normy (vicenasobné pouziti)

5 Sériové Cislo

6 Rok a mésic vyroby

7 Néazev vyrobku

8 Vyrobce

9 Vzdy si pfectéte ndvod k pouZiti a dodrzujte jej!

10 Varovani: horky povrch

11Vyhnéte se sestupu do elektrickych, tepelnych, chemickych nebo jinych

nebezpecnych oblasti

12 Teplotni rozsah pouziti

13 Maximalni a minimalni jmenovité zatizeni

14 Kompatibilni velikosti a typy lan

15 Harmonizovana norma

16 Délka lana

17 Kéd SKU , ,

18 QR kéd se sériovym Cislem
@ <1019 &
._ /—QCheCk annua”y' always check descend area

Temperature min -40°C  —————

min 30 kg /max 225 kg

max 50 x 500m max 7 x 500m
EN 12841: @ @9.6mm - @11mm
Warning: with EN 341 only use EvaQ Il rope @9.6mm—/

. S/IN:-TTMMJJ 25 EN 341:2011-1A

EN 1496:20
@IV e
@® — T EvaQHUBII
® singing
' roc%®

®* o o o

“&

o

@ 0001/1234567/0323 33| 3

.7— EvaQ 9,6 mm § | n Sln%lng
.—l ~EN 1891A:1998 g
®— [ wisi0 g




* Pro tento vyrobek pouzijte inventarni Cislo. Zadejte inventarni Cislo do zkusebniho
protokolu.
* Neodstranujte z tohoto vyrobku stitky ani jind oznaceni.

2.3 Rozsah dodavky

1ks EvaQ HUB |1

1ks lano vloZzené do pouzdra (délka dle objednavky)

1ks obal

1 ks navod k pouziti véetné protokolu o pouziti a zkusebniho protokolu

2.4 Prislusenstvi

Tento vyrobek Ize pouzZivat pouze v kombinaci s otestovanymi a certifikovanymi
vyrobky.
» Tento vyrobek pouzivejte pouze s otestovanymi vyrobky nebo s vyrobky, které byly

doporuceny pro EvaQ HUB Il. Nasledujici vyrobky odpovidaji pfislusnym normam pro
osobni ochranné prostfedky proti pAddm z vysky.

Testované a certifikované produkty

Zachranny postroj/uvazek  EN 1497

Tlumic padu EN 355
Spojka EN 362
Kotevni zafizeni EN 795
Celotélovy tvazek EN 361
Lanyardy EN 354
Pracovni polohovani EN 358

Vyse uvedené produkty jsou uvedeny na strankach www.singingrock.cz. Pokud
potfebujete vice informaci, poslete nam e-mail nebo nam zavolejte..

2.5 Maximalni délka sestupu doporucena vyrobcem

* max. délka sestupu s 1 osobou do max. 75 kg: 10000 m

* max. délka sestupu s 1 osobou do max. 100 kg: 7500 m

* max. délka sestupu s 1 nebo 2 osobami do max. 150 kg: 5000 m
* max. délka sestupu se 2 osobami do max. 225 kg: 3500 m

Zatizeni zafizeni mUZete snizit pfesmérovanim (viz 3.2).
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2.6 Zalozni jisténi
Skoleni neni totéZ, co nouzova situace! PFi kazdém vycviku i lanovém pFistupu musi byt
nainstalovan zalozni bezpec¢nostni systém. Nepredvidatelné udalosti, technické nebo

lidské selhani nelze nikdy vylougit. Jako zalozni bezpe¢nostni opatfeni mizete pouzit
také druhy systém EvaQ HUB II.

2.7 Nasazeni pfi zachrané

Po kazdém nasazeni pfi zdchrané musi byt zafizeni zkontrolovano spolecnosti SINGING
ROCK nebo autorizovanym partnerem, aby bylo zajisténo jeho bezpeéné pouzivani.
Doporucujeme pouzivat jiné zafizeni pro nacvik a jiné pro zachranné nasazeni pfi
zachrané.

2.8 Pretizeni

Zafizeni, kterd byla vystavena padu nebo velkému zatizeni, musi byt vyfazena.

Svorka lana: Aktivujete-li svorku lana, Ize kolo s ruénim pohonem otécet pouze

v jednom sméru. Otacejte ru¢nim koleckem opatrné, abyste zjistili spravny smér otaceni.
Nebezpecdi: Pokud kolem otaci
k poskozeni kola nebo celého zafizeni. V takovém pfipadé je nutné, aby byla firmou

SINGING ROCK nebo autorizovanym partnerem provedena revize zafizeni.

te v nespravném (blokovaném) sméru, miZe dojit

2.9 Teplota

Tento vyrobek Ize pouzivat v prostfedi s teplotou v rozmezi -40 °C do +65 °C.
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3  POUZITI

Cinnosti vyzadujici pouziti tohoto vyrobku mohou byt nebezpeéné. Dodrzujte viechny
pokyny tykajici se nebezpeci a bezpecnosti. V pfipadé pochybnosti nebo jakychkoli
dotazl nés nevéhejte kontaktovat.

3.1 Zamyslené pouziti

Tento vyrobek smi byt pouzivan pouze jako zachranné, sestupové a zdvihaci

zafizeni a pouze pro pfepravu osob.

* Tento vyrobek smi byt pouzivan pouze k ur¢enému Géelu, jak je definovan v tomto
navodu k poufziti, a pouze v kombinaci s otestovanymi (certifikovanymi) soucastmi
podle platnych norem pro osobni ochranné prostfedky. Jiné kombinace s necertifiko-
vanymi soucastmi nejsou povoleny a mohou byt nebezpecné.

Pouziti

Pouzivani tohoto vyrobku bez pfedchoziho seznameni s timto navodem k pouziti
miZe vést k nehoddm s nasledkem t&Zkych zranéni nebo smrti.

*» Pred pouZzitim tohoto vyrobku si peclivé prectéte tento navod k pouZiti.

* V pfipadé pochybnosti nebo dotazl se obratte na spole¢nost SINGING ROCK.

* Po projeti1 000 000 J nechte zafizeni vychladnout na pokojovou teplotu.

Kontrola

Pouzivani tohoto vyrobku bez provedeni vizualni a funkéni kontroly maze vést k
nehodam s nasledkem tézkych zranéni nebo smrti.

* Pfed pouZitim a po pouziti tento vyrobek vzdy zkontrolujte.

* Pokud si nejste jisti, zda Ize tento vyrobek bezpecné pouZivat, nepouzivejte jej.

Ochrana hran

Pokud je lano vedeno pies ostrou hranu, mize dojit k jeho poskozeni.

* U ostrych hran vzdy pouzivejte ochranu hran (napf. ochrannou desku) nebo chranice
lana.

Riziko popaleni

Tento vyrobek (pouzdro a lano) se béhem sestupu zahfiva. Pfi delSich sestupech
hrozi nebezpeci popaleni.

» Béhem dlouhych sestupti nebo po jejich ukonéeni se nedotykejte pouzdra.

* Béhem sestupu se nedrzte dlouhého konce lana.

* Pouzivejte ochranné rukavice.

Tento vyrobek nabizi fadu vyuziti pro rlizné situace. PouZivani tohoto vyrobku vyZaduje
dikladné zaskoleni odborniky, ktefi byli na tento vyrobek vyskoleni.



3.2 DilezZité pokyny pro pouziti ok pro dodateéné tfeni

Oko pro dodate¢né tfeni

Kratsi konec lana je nutno utdhnout

(lano nesmi byt volné)

Delsi konec lana vede skrz oko pro dodateéné tfeni.

Pomoci ok pro dodate&né tfeni mazZete regulovat rychlost sestupu nebo ho zcela zas-
tavit. Del$i, nezatiZzeny konec lana vede skrze oka pro dodatecné treni. Pokud pfidrzite
deli konec lana, mizete snizit rychlost sestupu nebo sestup zastavit. Pokud oka pro
dodateéné tieni nepouzijete, bude rychlost sestupu regulovana automaticky dvéma
setrvaénikovymi brzdami (rychlost cca 0,8 m/s).

Pouzivate-li slariovaci zafizeni jako kyvadlovy systém, ujistéte se, ze pouzivate oka pro
dodatecné tfeni spravné.

Standardni pravidlo: Oky pro dodatecné tieni vedte pouze nezatizeny, delsi konec
lana!

Delsi a kratsi konec lana

Pokud kratsi konec lana sméfuje skrze oka pro dodatecné tieni (kratsi konec lana
= zatiZzeny konec lana, na némz visi osoba), bude sestup blokovan a nebude mozno
spustit osobu na zem.

* Skrze oka pro dodateéné tieni smi vést pouze delsi, nezatizeny konec lana!

Hazgrs
=@

EvaQ HUBII

Rt

Kratky konec lana

Lano nesmi byt volné! Dlouhy konec lana

SPRAVNE
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3.3 Slanéni's EvaQ HUB Il s tlacitkem pro zastaveni sestupu (jako mozZnost)

Zadni strana s tladitkem
pro zastaveni sestupu

kratky konec lana —— dlouhy konec lana

: Mechanismus tlaéitka pro zastaveni klesani funguje jako pojistka. Rtizné varianty pouziti
e vyZaduji rizné nastaveni packy. V nasledujicich kapitolach najdete varianty.

Poloha packy 1




Poloha packy 2

Poloha packy 3

Posun do polohy 2 vyzaduje, aby zdpadkovy mechanismus nebyl zatizen. Proto bfemeno
mirné zvednéte pomoci ru¢niho volantu.

Slanéni: Packa sméfuje k zatizenému konci lana
Zdvihani: Packa sméfuje k nezatizenému konci lana
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3.3.1Jednoduché pasivni slafiovani / EvaQ HUB Il s tla¢itkem pro zastaveni sestupu
(volitelné)

. Pripevnéte zachranné zafizeni ke spravnému
: kotevnimu bodu.

: Prvni osoba pfipoji spojku kratkého konce lana ke
spravnému krouzku (krouzkdm) Gvazku. Systém
utdhnéte tahem za druhy konec lana. Nyni jste

: pripraveni ke slafiovani (packa v poloze 1). Pomoci
ok pro dodatecné tfeni mdzete snizit rychlost

D orugné.

Kdyz je prvni osoba na zemi, mdze druha osoba
pfipojit svij postroj ke konci lana, ktery je nejblize
. zafizeni. Utahnéte systém pomoci druhého konce,
pfepnéte packu do polohy 3 a za¢néte slanovat.

: Pokud je tfeba zachranit vice osob, pokraluijte
krokem 2.

i Aby zafizeni zfistalo ve své poloze, je tfeba packu
. posunout do polohy 2. Proto je tfeba sestup
! zastavit ru¢né.



3.3.2 Jednoduché aktivni slafiovani / EvaQ HUB Il s tla¢itkem pro zastaveni sestupu (volitel-

né)

dlouhy konec lana

kratky konec lana

Pfesunuti packy do polohy 2 (STOP) musi byt provedeno bez zatizZeni tlacitka pro
zastaveni sestupu. Proto pfesunte zatizeni mechanismu tlacitka pro zastaveni sestupu
: na ru¢ni volant.

VAROVANi :..-.
! Slanéni: Packa sméfuje k zatizenému konci lana
TIP Zdvihani: Packa sméfuje k nezatizenému konci lana
Paka se nikdy nesmi posunovat se zatézi nebo béhem slariovani.
Pokud bylo zafizeni provozovano proti tlacitku pro zastaveni klesani, jiz jej nepouzivejte.
L Musi byt zaslano spole¢nosti SINGING ROCK nebo autorizovanému partnerovi ke
NEBEZPECI:----

kontrole.
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: Pfipojte zachranné zafizeni ke spravnému krouzku
+ (krouzkdm) postroje.

. Kratky konec lana pfipevnéte ke spravnému
: kotevnimu bodu.

Rychlost Ize sniZzit pomoci ok pro dodatec¢né trent.

: Nyni miiZete sestupovat.

i Aby zafizeni zGstalo ve své poloze, je tieba packu
: posunout do polohy 2. Proto je tfeba sestup
¢ zastavit ru¢né.



3.4 Slanéni se zafizenim EvaQ HUB Il s lanovou svorkou

3.4.1Jednoduché pasivni slafiovani

Zadni strana s lanovou svorkou

. Pripevnéte zachranné zatizeni k vhodnému
: kotevnimu bodu.

V obou smérech: pouziti oka pro dodatecné tfeni
umisténého na strané nezatizeného konce lana

. zvysi tfeni, pokud budete pfidrZovat nezatizeny
konec lana. Timto zplsobem mdZete ru¢né snizit
rychlost.

Obéma sméry: zafizeni mlzZete po zastaveni zab-
lokovat tak, Ze lano vyvedete ze zafizeni a otolite
do U k oku pro dodatecné tfeni a zpét skrz svorku
lana, jak je zndzornéno na obrazku (pfi tomto
Ukonu uchopte ru¢ni kolo).
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3.4.2 Jednoduché aktivni slafiovani / EvaQ HUB Il s lanovou svorkou

Pro ergonomickou manipulaci s lanem a vytvoreni
¢ dodatecného tfenf poutZijte tfeti oko pro
: dodate&né tieni. Takto lano vede zdola nahoru.

Zafizeni mUZete po zastaveni zablokovat tak,
Ze lano vyvedete ze zafizeni a otocite do U k
oku pro dodatecné tfeni a zpét skrz svorku lana,

¢ jak je zndzornéno na obrazku (p¥i tomto tkonu
uchopte ruéni kolo).

3.5 Zadny pohyb pfi zdvihani

Pokud se stane, Ze se béhem zdvihani jiz nehybate (mdze byt zplsobeno nelistotami,

vlhkosti, opotfebenim.... na lané), staci zatdhnout za opacné lano. Poté proces zdvihani
muze plynule pokracovat.



VAROVANI

3.6 Pouziti podle EN 12841
Nasledujici pracovni tikony na zafizeni Ize provadét pouze v pfipadé, zZe je zafizeni
pouzivano v souladu s normou EN 12841!

3.6.1 EvaQ HUB Il - VLOZENI LANA

Potfebné nastroje:

Sroubovak s drazkou

59



60

Metoda:



&

QOO OBOOO OO OO OOBOO SO OBOOO OO OB OO OSOOOOOOOBOOSOOOOOOOBOO OO OB

Pokud pfi otaceni pocitite protitlak, je tfeba lano ze
zafizeni vyjmout a znovu ho do néj vlozit.

Tento postup opakujte, dokud nebude lano vidét
na druhém konci. Potom mUzete postupovat podle
bodu s.
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3.6.2 EvaQ HUB Il - VYMENA VODITKA LANA

Nezbytné soucasti: Sada 14, Cislo polozky 86512

nebo

2X 2X

pro lano @ 9,6-10,5 mm pro lano @ 10,5-11 mm
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Metoda:
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3.7 Kotevni zafizeni

Upevnéni na kotevni zaFizeni

Nespravné upevnéni na kotevni zafizeni miZe vést k padu s nasledkem tézkych

zranéni nebo smrti.

» Kotevni zafizeni kontrolujte alespon jednou ro¢né.

* Pouzivejte pouze kotevni zafizeni, ktera odpovidaji pozadavkim osobnich
ochrannych prostfedkd.

V mistech, kde hrozi nebezpedi padu, je nutné pouzit kotevni zafizeni (podle
§ 72 AAV). Za umisténi a instalaci kotevnich zafizeni podle platnych zakonnych
pozadavkd, norem a pravidel odpovida projektant/majitel budovy.

Budovy a konstrukce zafizeni musi vykazovat odpovidajici nosnost. Podle platnych no-
rem jsou v budové instalovana nasledujici (statickd) zatizeni.

» Zachytné systémy 4 kN
» Systémy ochrany proti padu 12 kN

Na adrese www.singingrock.com najdete ke staZeni nasledujici dokumenty:

* kontrolni seznam pro instalaci a pravidelnou kontrolu
* kontrolni seznam zkusebnich protokold
* protokol o instalaci a kontrolni seznam diléi konstrukce

3.8 Skoleni

Zakaznik/uzivatel musi dbat na to, aby porozumél funkénosti tohoto vyrobku a viem
bezpeénostnim pokyndim a védél, jak tento vyrobek bezpe&né pouzivat. Pfed pouZitim
tohoto vyrobku musi absolvovat skoleni o spravném pouzivani, instalaci, kontrole,
Gdrzb& a omezenich pouzivani. Skoleni by mél pravideln& opakovat, aniz by ohrozil
Skolené osoby nebo uZivatele.

Je nutné dodrzovat pozadavky na kontrolu skoleni pro tento vyrobek (viz kontrola a

udrzba).

Skoleni jsou diileZitou souasti produktt a sluzeb spoleénosti SINGING ROCK. Zadné
ochranné pomticky vés nezachréani pfed zranénim nebo smrti, pokud nevite, jak je
spravné pouzivat.

Abychom zajistili vasi bezpeénost, nabizime skoleni, kde se mlzete naucit, jak tento
vyrobek bezpeéné pouzivat.

Pro dalsi informace nas prosim kontaktujte na telefonnim ¢isle +420 481585 007.
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3.9 Obal EvaQ s plombou

Pokud je tento vyrobek pouzivan jako nouzové zafizeni (= obal EvaQ s plombou), ma
Zivotnost 10 let. Po uplynuti maximalné 10 let je tfeba vymeénit textilni dily a kovové dily
musi byt zkontrolovany spole¢nosti SINGING ROCK. Obal EvaQ s plombou musi byt
zkontrolovan nejméné jednou rocné, v kazdém pfipadé vsak pred kazdym pouzitim
(poskozeni, vlhkost atd.) kompetentni osobou. Pokud je tento obal poskozen, musi byt
zaslan spolecnosti SINGING ROCK nebo autorizovanému partnerovi ke kontrole.




3.10 Zivotnost a doba pouzivani

Podminky pouzivéni a dalsi faktory mohou ovlivnit jeho Zivotnost. M(iZe se proto stét, Ze
budete muset tento vyrobek opravit nebo vyradit dfive (viz nize).

Cim menéi je vyZka sestupu, tim Zast&ji bude lano prochézet sestupovym zafizenim,
dokud nebude nutné zafizeni zkontrolovat. Kratké vysky sestupu proto zplsobuji
opotfebenilana. Opotfebeni je vyvolano i dalsimi faktory, jako je tdrzba, ostré hrany,
chemické a mechanické vlivy atd. Po uplynuti max. 100 sestupech je tfeba vymeénit
lano. Odér a opotfebeni je tieba pravidelné kontrolovat. Pokud se vam lano jiz nezda
bezpecné, zaslete zafizeni do spolenosti SINGING ROCK nebo autorizované osobé,
aby lano zkontrolovala a vymeénila.

Informace o praci podle EN 341:2011 -1A
* pracovni kapacita: 7 500 ooo Joule
praiceW=mxgxhxn

W = prace v Joulech (J)

m = max.nosnost (hmotnost osoby) (kg)
g = gravitace 9,81 m/s”

h = vyska sestupu v metrech (m)

n = pocet sestupl

Mozné ovliviiujici faktory

* pouzivaniv extrémnich podminkach
* mechanické a chemické poskozeni

* faktory prostfedi

* nevhodné skladovéni a pfeprava

Doporucena maximalni vyska zdvihani

Pfi zdvihani jsou sestupové zafizeni a lano namahany vice ne? pii sestupu. Casté
pouzivani funkce zdvihani midZze vést k prokluzu lana. Za normélnich okolnosti to neni
nebezpelné a miZete bezpelné slanit na zem. Maximalni vyska zdvihani by viak
neméla byt vétsi neZ ¢tyfndsobek délky lana. Nezapomerite naleZitym zplsobem zkon-
trolovat odér lana.
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4 PREPRAVA A SKLADOVAN{

Abyste zajistili bezpecné skladovani a pfepravu vyrobku, dodrzujte tyto pokyny.

Vzdy se ujistéte, Ze se v kovovém pouzdru nenachazi zadna tekutina (v opaéném
pfipadé je nutno zafizeni a lano pfed pouzitim vysusit).

Vyrobek vzdy skladujte na suchém a Cistém misté a mimo dosah zdrojd mechanické-
ho (napf. ostré hrany) a chemického (napt. kyseliny, plyny) poskozeni. Skladujte jej v
pokojové teploté a chranite jej pred svétlem (UV zafenim).

Pri suseni pokladejte vyrobek brzdami nahoru, aby do pouzdra nevnikla vihkost.
Vyrobek skladujte a pfepravujte v pdvodnim (nebo jemu odpovidajicim) obalu.

Obal vyrobku pravidelné kontrolujte (diry atd.), zejména pokud vyrobek pouzivate
jako nouzové vybaveni (= uzavieny ve specialnim obalu).

5 UDRZBA

5.1 Opravy

Zmény vyrobku

Opravy, tpravy nebo zmény tohoto vyrobku, které nebyly autorizovany
spoleénosti SINGING ROCK, mohou vést k vaznym nehoddm a padim.

* Zmény (napf. zména délky lana) a opravy musi provadét spolec¢nost SINGING ROCK

nebo jeji autorizovany partner.

Pokud si nejste jisti, zda Ize tento vyrobek dale pouZivat, nepouZivejte jej, ale zaslete jej
spole¢nosti SINGING ROCK nebo autorizovanému partnerovi ke kontrole.

5.2 Cigténi

Kovové dily ocistéte vihkym hadfikem.

Nikdy je nesuste v bubnové susicce, na slunci ani nad zdrojem tepla.
Tento vyrobek suste na vzduchu na vzdusném, stinném misté.

Lano oplachnéte teplou vodou a poté ho otfete suchym hadrem.
Lano nikdy nedezinfikuijte.

Nikdy nepouzivejte chemické Cistici prostiedky.

5.3 Dezinfekce

Dezinfekce tohoto vyrobku je zakdzana. V pfipadé kontaminace vyfadte tento vyrobek z
provozu a ekologicky zlikviduijte.
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6 REVIZE

Revize

Pouzivani tohoto vyrobku, aniz byste predtim zkontrolovali, zda nedoslo k jeho
poskozeni, miiZe mit za nisledek zavaZné nehody nebo smrt.

* Vzdy provedte vizuélni a funkéni kontrolu tohoto vyrobku pfed a po jeho pouziti.

* Pokud si nejste jisti, zda Ize vyrobek nadale bezpe¢né pouzivat, nepouZivejte jej.

Revize vyrobku provedena firmou SINGING ROCK nebo jejim autorizovanym partne-
rem je platna pouze pod podminkou, Ze:

 vyrobek nebyl vystaven G¢inkim padu,

* nakomponentech vyrobku nebyly provedeny zadné Upravy,

* textilni soucasti vyrobku nepfisly do styku s chemikéliemi,

* vyrobek nebyl vystaven teplotam niz$im nez -40 °C nebo vy$sim nez +65 °C,

* kovové soucasti vyrobku nespadly na zem z vysky vétsinez 2 m.

6.1 Funkéni kontrola

» Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny kovové soucasti (spojka, pouzdro).

* Zkontrolujte, zda jsou matice a Srouby pevné utazeny.

* Zkontrolujte, zda v lanu nejsou trhliny nebo zda neni jinak viditelné ¢i hmatatelné
poskozeno.

» Zkontrolujte, zda lano hladce klouze. Zatahnéte pomalu za oba konce lana, jeden po
druhém. Pokud citite slaby odpor, vyrobek funguje.

» Zkontrolujte setrvacnikové brzdy. Rychle jeden po druhém zatahnéte za oba konce
lana. Lano musi prchézet hladce bez slysitelnych mechanickych zvuka.

6.2 Pravidelné kontroly

Pokud byl vyrobek vystaven G&inkim padu, musi byt zaslan spole¢nosti SINGING
ROCK revizi. Nezapomerite ndm poskytnout vSechny potfebné informace (kde a jak
byl vyrobek poskozen). Vysledky musi byt zaznamenany ve zkusebnim protokolu.
Zkusebni protokol a navod k pouziti si vzdy uschovejte spolu s vyrobkem.

Cetnost kontrol zavisi na intenzité pouzivani a mdze se lidit v zavislosti na podminkach
a prostredi, ve kterém se tento vyrobek pouziva. Pokud je tento vyrobek vystaven
zvy$enému pouzivani, mize byt nutné jej kontrolovat ¢astéji nez jednou ro¢né.
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Tento vyrobek musi byt zkontrolovan spole¢nosti SINGING ROCK minimalné jednou
rocné, ale v kazdém pfipadé po proslanéni maximalni sestupné délky uvedené na strané
10, nebo autorizovanym partnerem. Vezméte na védomi provozované vzdalenosti

v protokolu o pouziti.

Pokud je tento vyrobek pouzivan jako nouzové zafizeni (je ulozen v obalu EvaQ

s plombou a nepouziva se), musi byt po maximalné 10 letech zkontrolovan spole¢nosti
SINGING ROCK. Textilni komponenty musi byt vyménény. Pokud je tento vyrobek
pouzivan jako nouzové vybaveni, musi byt obal pravidelné kontrolovan a v pfipadé
poskozeni musi byt obal i vyrobek zaslan spolecnosti SINGING ROCK.

6.3 Revize a udrzba

Slariovaci, zadchranné a zdvihaci zafizeni EvaQ Hub Il bylo navrzeno pro naro¢né
pracovni prostiedi. Aby byla zajisténa Zivotnost a doba pouzitelnosti, musi byt vyrobek
a vsechny soucasti odpovidajicim zplsobem zkontrolovény.

Pfed pouzitim vyrobku vzdy provedte vizualni kontrolu. Vyrobek musi jednou
ro¢né projit revizi provadénou kompetentni osobou. DodrZujte intervaly a zkusebni
predpisy tak, jak jsou uvedeny v nasledujici tabulce.

Slariovaci, zdchranné
a zdvihaci zafizeni

Kritéria pro revizi

Revize vyzadovana | Revize vyzadovana | Revize vyzadovana Inspekci vyzaduje

uzivatelem kompetentni spole¢nosti pouze
osobou SINGING ROCK SINGING ROCK
nebo autorizovanym
partnerem

U spravné ulozeného,
nepouzivaného

kontrola zafizeni
v pfipadé vadného

kontrola obald
alespori jednou

pfed pouzitim, po uplynuti doby

poté kontaktujte Zivotnosti obalu

zafizeni... obal EvaQ kompetentni osobu ro¢né podle infor- | obalu (vlhkost) (10 let)
s plombou maci o inspekci
U vycvikovych pted a po kazdém alespon jed- pokud doslo

zafizeni a zafizeni
pouzivanych pro
standardni ¢innosti
(bez nouzovych
operaci) ...

pouziti nou ro¢né a po
proslanéni ma-
ximalni vzdalenosti,
viz bod 2.5 na strané

48

k pretizeni nebo
padu zafizeni

Pro zafizeni
pouzivana pfi nouzo-
vych operacich ...

okamZité jej ods-
tavte z provozu a
provedte kontrolu

okamZité jej vyfadte
z provozu (pokud
zafizeni spadlo)

Pokud tento vyrobek pouzivate ve velmi naro¢nych podminkach (extrémni pocasi
a podminky pouzivani, tézké sestupy a zdvihani), musite provadét kontroly castéji.
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7

VYRAZENI VYROBKU

Tento vyrobek je nutno vyfadit z pouzivani, pokud firma SINGING ROCK nebo
kompetentni osoba prohlasila, Ze jeho pouzivani neni bezpecné.

Vyrobek vyfadte z pouZivani takovym zplsobem, abyste zabranili jeho dalsimu
pouZiti.

Vyrobek vyfadte z pouZivani zplsobem, ktery je Setrny k Zivotnimu prostiedi. Tridte
materidly!

Vyrobek likvidujte pouze v souladu s platnymi vnitrostatnimi predpisy.

PREPRODEJ
Abyste zajistili bezpecné a spravné pouziti vyrobku, smite jej dale pfeprodavat pouze
spole¢né s Navodem k pouZiti a zkusebnim protokolem.

Navod k pouZiti a zkusebni protokol musi byt k dispozici v ifednim jazyce kupuijiciho.
To je odpovédnosti prodavajiciho.
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9 NEHODY

Nésledujici informace by vam mély pomoci predejit nehodam. Tyto informace vsak
nenahrazuji zkusenosti, odpovédnost a know-how a nezbavuji vas povinnosti prevzit
osobniho rizika.

* Pripravte si zachranny plan a uvedte vSechna mozna zachranna opatteni pro dané
nouzové situace.

* Pfed pouzitim tohoto vyrobku zkontrolujte oblast pouziti a padu a zajistéte je nebo
zmirnéte mozna rizika.

* P¥izdchranné akci je tfeba zajistit komunikaci mezi vséemi ziastnénymi osobami.

9.1 Trauma z visu
Trauma z visu

P¥i padu do lana, dlouhém sestupu nebo dlouhé dobé stravené ve visu hrozi trau-
ma z visu (ortostaticky $ok). Trauma z visu miize mit celoZivotni $kodlivé dopady
na Vase zdravi a miiZze dokonce vést aZ k amrti.

* Zranénou osobu zachrante rychle.
* Provedte spravna opatfeni prvni pomoci.

Jak pozndm, Ze se jedna o trauma z visu?

* Bledost
* Poceni

by

* Dusnost
* Na pocatku: zvysena tepova frekvence
o Ztrata periferniho vidéni

zranéné 0so

* Zavrat
* Nevolnost
* Pozdéji pokles tepové frekvence a krevniho tlaku

Cim déle trva zachrana

Trauma z visu predstavuje vazné ohrozeni zdravi!

¢ Zavolejte zachrannou sluzbu!

* Uvolnéte zranénou osobu z polohy ve visu.

* Umistéte zranénou osobu do polohy se zvednutou vrchni ¢asti téla (do sedu nebo
drepu).

* Uvolnéte popruhy a tésné obleceni.

* Prdbézné sledujte fungovani kardiovaskularniho a dychaciho systému.

* Pokud postizeny nejevi zndmky Zivota, zanéte s resuscitaci.

Pokud je zranény zavésen, ale mdze se pohybovat, feknéte mu to: Kopej jednou nohou
do druhé. Hybej prsty u nohou. Toto cviceni ovSsem udrzi krevni obéh v chodu pouze po
kratkou dobu (v minutach). (Zdroj: BG/GUV-I 869)



10 PRAVNI INFORMACE

Neodstranujte z tohoto vyrobku nalepky ¢i jiné znaceni.

Prifadte vyrobku inventarni &islo. Toto inventarni &islo zaznamenejte do zkusebniho
protokolu.

Tento vyrobek je opatfen sériovym Cislem. Sériové Cislo je uvedeno v Navodu k
pouZiti a pfimo na vyrobku.

10.1 Prohlaseni o shodé

Vyrobce, SINGING ROCK s.r.0., Ponikla 317, 514 o1 Ponikla, Ceska republika prohlasuje,
Ze tento vyrobek (,EvaQ HUB 11°)

odpovida bezpe&nostnim pfedpisiim pro osobni ochranné prostfedky proti pAdim
z vysky (Kategorie Ill/Nafizeni (EU) 2016/425) a splfiuje nasledujici normu

EN 1496:2017 Klasse B
EN 12841 Typ C
ANSI Z359.4:2013

je totozny s OOP proti padu z vysky, které byly zkontrolovany akreditovanym

zkusebnim, inspekcénim a certifikaénim organem Allgemeine Unfallversicherungsan-

stalt, Walter Business Park - Objekt 77,1Z NO-Siid, StraBe 15, 2351 Wiener Neudorf
Identifikaéni &islo o511

podléha systému fizeni kvality pod kontrolou akreditovaného zkusebniho,
inspekéniho a certifikaéniho organu VVU U, a.s., Pikartskd 1337/7, 716 0o Ostrava,

Ceska republika

Identifikaéni islo 1019

10.2 Odpovédnost za vyrobek

Firma SINGING ROCK nenese odpovédnost za jakékoli pfimé &i nepfimé disledky ne-

hod, k nimz dojde z divodu nespravného pouziti tohoto vyrobku nebo kvali poskytnuti

nespravnych ¢&i klamnych informaci ve zkusebnim protokolu ¢i protokolu o prevzeti

kompetentni osobou & montérem, pfipadné za ddsledky s témito nehodami souvisejici.

10.3 Autorska prava

Uspotadani, obrazovy material, piktogramy, fotografie a jakékoli dalsi informace v tomto

navodu k pouziti jsou chranény autorskymi pravy.

10.4 Ochranné znamky

Veskeré ochranné znamky jsou majetkem pfislusnych vlastnikd.

1

PROHLASEN{ O SHODE

EU prohlaseni o shodé je k dispozici na www.singingrock.com
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12 TEST PROTOCOL / ZKUSEBNi PROTOKOL

Product / Vyrobek EvaQ HUBII

Manufacturer / Vyrobce SINGING ROCK s.r.0.

Owner [ Majitel

User / UzZivatel

Serial; lot number / Sériové &. ] &. Sarze

Purchased on Seller First used on Inventory number
Zakoupeno dne | Prodavajici Poprvé pouzito dne | Inventarni ¢islo

Inspections must be carried out at least once a year by SINGING ROCK or an authorized partner.
Kontroly musi byt provadény nejméné jednou rocné spolecnosti SINGING ROCK nebo
autorizovanym partnerem.

Date Result, remarks v Inspector, signature

Datum Vysledek, poznamky X Kontrolujici, podpis

v Product is OK > continue using product X Product is damaged > retire product

v Produkt je OK> pokracujte v uzivani produktu X Produkt je poskozen > vyradit produkt




Date Result, remarks
Datum Vysledek, poznamky

Inspector, signature
Kontrolujici, podpis

X <

v Product is OK> continue using product X Product is damaged > retire product

v Produkt je OK> pokracujte v uZivani produktu X Produkt je poskozen > vyfadit produkt




13 USAGE OVERVIEW (DOWNLOAD UNDER WWW.SINGINGROCK.COM)
PREHLED POUZITIi (KE STAZENi NA WWW.SINGINGROCK.CZ)

Usage no. Date Usage in meters Signature of user

Pouziti €. Datum Vyuziti v metrech Podpis uzivatele
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13 USAGE OVERVIEW (DOWNLOAD UNDER WWW.SINGINGROCK.COM)

PREHLED POUZITi (KE STAZENi NA WWW.SINGINGROCK.CZ)

Usage no.

Pouziti ¢.

Date

Datum

Usage in meters

Vyuziti v metrech

Signature of user

Podpis uzivatele
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NOTES:
POZNAMKY:
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